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СПЕЦИФИКАЦИЯ 

Сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический ТОО «ПНХЗ» условия поставки - EXW регион поставки -  Павлодарская область
(для биржевых торгов в режиме двойного встречного анонимного аукциона)  

1. Термины и определения

	Биржа (ЕТС) –
	Акционерное общество «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система».

	Спецификация –
	настоящая спецификация Сжиженного нефтяного газа, пропан-бутан технический

	Клиринговый центр
	ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	Правила торговли
	Правила торговли АО «Товарная биржа «ЕТС»

	Правила клиринга
	Правила клиринга ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	ДВАА
	Двойнной встречный анонимный аукцион

	Товар –
	Сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический качественные характеристики:

Наименование показателя
Характеристика и норма
Массовая доля компонентов, %
сумма метана, этана и этилена
0,10
сумма пропана и пропилена, не менее
46,16
сумма бутанов и бутиленов, не более
53,72
Объемная доля жидкого остатка при 20 °С, %, не более
0,00
Давление насыщенных паров, избыточное, МПа, при температуре: плюс 45 С, не более
0,99
Массовая доля сероводорода и меркаптановой серы, %, не более
0,0023
Содержание массовой доли сероводорада, %, не более
0,0000
Содержание свободной воды и щелочи
отсутствие
Интенсивность запаха, баллы,
-
Остальные качественные показатели
в пределах норм, установленных ГОСТ 20448-90 для поставляемого сжиженного нефтяного газа



Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан.

2. Общие положения

2.1. Код товара: HPDEXSP – сжиженный нефтяной газ, пропан-бутан технический ТОО «ПНХЗ» условия поставки – EXW, регион поставки – Павлодарская область; 
2.2. Торговый лот составляет - 1 метрическая тонна;

2.3. Цена Товара указывается в тенге, с учетом НДС;

2.4. Условия поставки – EXW (Инкотермс 2010).
2.5. Срок поставки Товара осуществляется в срок, указанный в пункте 3.1 Спецификации;

2.6. Размер биржевого обеспечения – 10 процентов от предполагаемой суммы сделки (заявки); 

(для оплаты Товара Покупателем могут быть использованы деньги, внесенные им Клиринговому центру в качестве биржевого обеспечения (далее – сумма Биржевого обеспечения). В указанных целях Покупатель поручает Клиринговому центру, как платежному агенту, перечислить сумму Биржевого обеспечения Продавцу в качестве частичной оплаты Товара Покупателем согласно заключенному по биржевой сделке Договору).

2.7. Допустимый толеранс при поставке Товара – +/- 3 метрические тонны;
2.8. Биржевая сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВАА подлежит оформлению согласно примерной форме договора поставки, являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации и рекомендуемой участникам сделки.
3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке 

3.1. Исполнение сделки ДВАА осуществляется в следующие сроки оплаты и поставки товара: 

	Т+С до 16:00 
	Срок оплаты товара Покупателем Продавцу  (перечисление денег на банковский счет Продавца)

	Т+С+30 до 16:00 
	Срок поставки товара Продавцом Покупателю


где «Т» - день подписания договора,

 «с» - «3» рабочих дня, 

цифры – количество календарных дней.
4. Порядок поставки и оплаты Товара через клиринговый центр
4.1. Поставка и оплата Товара может быть осуществлена при участии Клирингового центра.
4.2. В указанных целях стороны Биржевой сделки с Товаром заключают договор поставки товара по форме согласованной Клиринговым центром и с учетом положений Правил клиринга.
5. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию
5.1. Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию.

5.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения.

5.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие.
Приложение №1
к Спецификации сжиженного нефтяного газа, пропан-бутан технический ТОО «ПНХЗ»
условия поставки – EXW, регион поставки – Павлодарская область 
ДОГОВОР_____________

купли-продажи  продуктов переработки газа

для дальнейшей розничной реализации на

внутреннем рынке Республики Казахстан

______________                     




«___» ________201___ г.
_______________, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице директора ____________________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и 

________________, именуемый в дальнейшем «Покупатель», в лице ___________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые далее «Стороны», провели соответствующее приобретение товара,

способом двойного встречного аукциона, через товарную биржу АО «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система» и по результатам биржевой сделки №___________ от _________ г. заключили настоящий Договор купли-продажи продуктов переработки газа для дальнейшей розничной реализации на внутреннем рынке Республики Казахстан (далее - Договор) о нижеследующем:
1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ

1.1 В Договоре нижеперечисленные понятия будут иметь следующее толкование:

1.  «Договор» означает настоящий Договор, включая возможные поправки, дополнения и изменения к ним, вносимые в соответствии с предусмотренными в Договоре положениями; 
2. «Пункт поставки» означает пункт погрузки Товара на железнодорожной (авто) наливной эстакаде Продавца, находящийся на территории _____________;
3.  «Количество Товара» означает вес Товара, измеренный с помощью приборов учета аттестованных органами стандартизации и сертификации Республики Казахстан, прошедших поверку и установленных в Пункте поставки; 

4. «Дата вступления в силу» означает дата подписания обеими Сторонами настоящего Договора; 

5. «Месячный объем» означает количество Товара, поставляемое Продавцом в соответствующем календарном  месяце; 

6. «Месяц реализации Товара» означает каждый полный календарный месяц, в период с момента вступления в действие и до окончания срока действия Договора, в который Товар реализуется Продавцом в адрес Покупателя по Договору. Месяц реализации Товара длится с 00 00 часов времени г. Астаны первого дня любого календарного месяца до 00 00 часов времени г. Астаны первого дня следующего календарного месяца;
7. «Товар» означает продукты переработки газа производства ____________, вес которого измеряется в метрических тоннах; 

8. «Акт приема-передачи» означает акт к настоящему Договору, оформляемый на основании показаний приборов учета расхода Товара в Пункте приема-передачи Товара с учетом требований пункта 3.2. статьи 3 настоящего Договора, подписываемый уполномоченными представителями Продавца и Покупателя, содержащий сведения о количестве Товара, переданного Продавцом для Покупателя;

9. «Автомобильная цистерна» означает специализированное дорожное транспортное средство (автовозы, оборудованные автоцистернами для перевозки продуктов переработки газа) сертифицированные согласно соответствующим законам Республики Казахстан и предназначенные для транспортировки Товара;

10.  «Уполномоченный орган» означает центральный исполнительный орган, осуществляющий государственное регулирование производства, транспортировки (перевозки), хранения и оптовой реализации, а также розничной реализации и потребления сжиженного нефтяного газа вне пределов границ населенных пунктов; 

11. «Цена» означает цену Товара, указанную в пункте 4.1. статьи 4 настоящего Договора; 

12. «График отгрузки» означает обязательный к соблюдению Покупателем график отгрузки Товара в Месяце реализации Товара, утверждаемый Продавцом; 

13. «Розничная реализация» означает предпринимательскую деятельность по реализации Товара потребителям на территории Республики Казахстан для собственных нужд без целей дальнейшей реализации;
14. «Штрафные санкции, пеня» - неустойкой (штрафом, пеней) признается определенная договором денежная сумма, применяемая в случаях и порядке, установленных законом или договором, накладываемое за несвоевременное, не надлежащее выполнение обязательств.
2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

2.1. Продавец продает, а Покупатель покупает продукты переработки газа производства ______________, именуемые в дальнейшем «Товар», на условиях настоящего Договора, для дальнейшей розничной реализации на внутреннем рынке Республики Казахстан.
2.2. Ассортимент, количество, цена, определяются Сторонами в дополнительных Приложениях, которые Сторонами подписываются ежемесячно на соответствующий Месячный объем Товара, в случае если Покупатель включен в План поставки сжиженного нефтяного газа на внутренний рынок РК, утверждаемый Министерством энергетики Республики Казахстан на соответствующий месяц.
2.3. Объем Товара, определяемый Сторонами ежемесячно, может меняться в сторону увеличения или уменьшения в зависимости от количества потребителей на рынке, с которым Покупатель соглашается, и в дальнейшем претензий иметь не будет.

2.4. Права и обязанности по Договору возникают непосредственно у Продавца и Покупателя.
2.5. Местное содержание Товара 100%.
3. КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО ТОВАРА

3.1. За единицу измерения Товара в Договоре принимается метрическая тонна.
3.2. Отгруженное количество Товара измеряется при помощи приборов учета расхода Товара  в Пункте поставки, после чего вес фактически отгруженного количества Товара указывается в Акте приема-передачи Товара. В случае возникновения разногласий по объемам приема-передачи Товара по требованию Покупателя могут производиться контрольные взвешивания Автомобильной и\или Железнодорожной цистерны на контрольных весах. При этом Количество Товара определяется как разница между весом порожней и груженной Автомобильной или Железнодорожной цистерны, либо расчетным методом путем умножения объема налитого Товара на его плотность, определенного аккредитованной лабораторией Продавца, при этом объем налитого Товара определяется для Железнодорожной цистерны по ее типу, для Автомобильной цистерны согласно паспорту сосуда, работающего под давлением.
3.3. Под Количеством фактически отгруженного Продавцом Товара понимается количество Товара, указанное в Акте приема-передачи Товара. Данный акт является основанием для проведения взаиморасчетов между Продавцом и Покупателем и выставления счета-фактуры.
3.4. Качество Товара, поставляемого по настоящему Договору, должно соответствовать требованиям ГОСТ ___________________________________. 

4. ЦЕНА ТОВАРА

4.1. Цена за единицу измерения Товара устанавливается с учетом всех налогов и сборов, предусмотренных законодательством Республики Казахстан.

4.2. Продавец выставляет счет-фактуру на фактическое количество Товара, отгруженное Покупателю  согласно пунктам 3.2. и 3.3. статьи 3 настоящего Договора.
4.3. В течение 15 (пятнадцати) календарных дней после отгрузки последней партии Месячного объема Товара Продавец и Покупатель составляют Акт сверки по исполнению настоящего Договора, и в случае необходимости производят окончательный расчет.

4.4. Цена реализации Товара на внутреннем рынке Мангистауской области Республики Казахстан может быть изменена в одностороннем порядке Продавцом в сторону уменьшения и/или увеличения, в случае изменения и утверждения уполномоченным государственным органом предельной цены оптовой реализации  сжиженного нефтяного газа на внутреннем рынке Республики Казахстан, согласно п.6 ст.5 Закона РК «О газе и газоснабжении» от 09.01.2012г.
4.5. При изменении цены на Товар в Месяц поставки Товара по основаниям предусмотренным пунктом 4.4. статьи 4 настоящего Договора, Сторонами подписывается дополнительное соглашение. Новая цена на Товар действует с даты, установленной уполномоченным органом.
5. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

5.1. Покупатель производит 100% предоплату до 1 числа каждого месяца за Месячный объем Товара.

5.2. Оплата за Товар производится в тенге безналичными платежами на банковский счет Продавца. 

5.3. При оплате Товара Покупатель обязан указывать в платежном поручении номер, дату Договора, в соответствии с условиями которых производится платеж.

5.4. Переплата за Товар может быть использована для погашения других платежей, штрафов и др., предусмотренных условиями настоящего Договора при наличии письменного согласия Покупателя, либо может быть принята в качестве предоплаты за последующие партии Товара.

5.5. Все комиссии и расходы, связанные с банковскими операциями в банке Продавца, уплачивает Продавец, все комиссии и расходы, связанные с банковскими операциями в банке Покупателя уплачивает Покупатель.

5.6. По окончании поставки Товара, по требованию любой из Сторон, Стороны составляют Акт выполненных обязательств по объемам Товара на основании подписанных Актов приема-передачи Товара и счета-фактуры, выставленного Продавцом в адрес Покупателя.
5.7. Ежеквартально по требованию любой из Сторон, Стороны составляют Акт сверки взаимных выполненных обязательств на основании подписанных Актов приема - передачи  Товара и счета-фактуры, выставленного Продавцом в адрес Покупателя. 

5.8. В случае выявления разницы в пользу Продавца, возникшей между суммой осуществленной предоплаты и суммой по счету-фактуре, Покупатель обязуется осуществить оплату данной разницы в течение 3 (трех) рабочих дней с момента получения Акта сверки.

5.9. Покупатель осуществляет оплату всех сумм, выставленных в счетах-фактурах. При наличии любых оспариваемых сумм, Покупатель обязуется оплатить все суммы и не имеет права приостановить выплату остальных сумм до достижения согласия в отношении таких оспариваемых сумм.
6. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

6.1. Поставка Товара осуществляется Продавцом на условиях поставки EXW (Incoterms -2010) франко завод железнодорожная (авто) наливная эстакада ______________. При этом Продавец не несет ответственности за погрузку Товара на Автомобильную и/или Железнодорожную цистерну, предоставленного Покупателем, Продавец также не несет ответственности за технологическое регулирование запорной арматуры по сливу и наливу Товара на Автомобильной цистерне Покупателя.

6.2. Продавец поставляет Товар Покупателю в Пункт поставки после получения подтверждения 100% оплаты Товара и возмещения расходов Продавца в порядке, предусмотренном в подпункте 7.3.22. пункта 7.3. статьи 7 настоящего Договора.
6.3. Обязательство Продавца по поставке Товара считается выполненным в момент налива Товара Продавцом в Автомобильные или Железнодорожные цистерны, предоставленные Покупателем.
6.4. Право собственности и все риски случайной утраты и гибели Товара переходят от Продавца Покупателю в момент, когда Товар прошел через наливной фланец Автомобильной или железнодорожной цистерны, предоставленной Покупателем в Пункте поставки. Передача оформляется Актом приема-передачи Товара, подписанным представителем Продавца и Покупателя.
6.5. Отгрузка Товара Покупателю производится с 08.30 часов до 17.00 часов ежедневно и с 08.30 часов до 14.00 часов последнего дня месяца реализации Товара и прекращается после указанного времени. 
6.6. Покупатель обязан предоставить Продавцу Заявку на пропуск Автомобильных цистерн,  Заявку на отгрузку Товара и/или Заявку на пропуск Железнодорожных цистерн  и Доверенность (оригинал) на отгрузку Товара. Заявки и Доверенность должны быть подписаны уполномоченным лицом Покупателя и скреплены печатью. Заявки и Доверенность повторно оформляются в случае изменения указанных в нем данных.
6.7. Продавец имеет право отказать Покупателю в приеме документов, указанных в пункте 6.6. статьи 6 настоящего Договора, если они не соответствуют установленным формам и заполнены с ошибкой.
6.8. Покупатель должен обеспечить своевременную подачу Автомобильных и/или Железнодорожных цистерн в исправном состоянии, отвечающим требованиям промышленной и пожарной безопасности, и пригодном для перевозки опасных грузов соответствующих требованиям по перевозке опасных грузов в Республике Казахстан. Автомобильные и/или Железнодорожные цистерны, предъявляемые к отгрузке Товара должны иметь исправные манометры, предохранительные клапана, сигнализаторы.

6.9. Продавец вправе отказать в поставке Товара Покупателю в случае, если предоставленные для отгрузки Товара Автомобильные и/или Железнодорожные цистерны Покупателя не отвечает требованиям действующего законодательства Республики Казахстан и требованиям Продавца либо находится в неисправном состоянии, а также в случае отсутствия соответствующей документации на Автомобильные и/или Железнодорожные цистерны. Ответственность за убытки, возникшие от предоставления Автомобильных и/или Железнодорожных цистерн в непригодном для отгрузки Товара состоянии и не соответствующих требованиям по перевозке опасных грузов в Республики Казахстан, лежит на Покупателе.
6.10. Документом, удостоверяющим факт отгрузки Товара, является Акт приема-передачи Товара
6.11. Продавец не несет ответственности за недобор Товара и несвоевременную подачу Покупателем Автомобильных и/или Железнодорожных цистерн для отгрузки Товара сроки поставки Товара на соответствующий месяц. В случае недобора Товара и несвоевременной подаче Покупателем Автомобильных и/или Железнодорожных цистерн для отгрузки Товара в обусловленные сроки поставки на соответствующий месяц, по независящим от воли Продавца причинам, Покупатель лишается невыбранного объема Товара, данные дополнительного Приложения теряют юридическую силу в части невыбранного объема Товара, а оплаченная сумма будет засчитана Продавцом в качестве предоплаты за следующий месяц.

6.12. В случае хранения Товара (его оставшейся части) на Товарном парке ________________ и/или отказа Покупателя от вывоза Товара (или его части), а также при несвоевременном вывозе Товара, Покупатель уплачивает Продавцу штраф в размере 50 (пятьдесят) % от стоимости невыбранного объема Товара.   
6.13. В случае возникновения в момент налива технических поломок, препятствующие к наливу Товара Продавцом в Автомобильные или Железнодорожные цистерны, предоставленные Покупателем, Сторонами составляется Акт с указанием причин поломок, который подписывается представителями Сторон. В случае отсутствия такого Акта, подписанного обеими Сторонами, Покупатель лишается права ссылаться на ненадлежащее исполнение со стороны Продавца условий Договора.
6.14. Согласованный Сторонами График отгрузки Товара должен содержать информацию с указанием количества Автомобильных и/или Железнодорожных цистерн и объемов Товара на каждый предложенный к отгрузке день. 
6.15. Окончательный График отгрузки Товара может быть скорректирован Продавцом в соответствии с техническими условиями в Пункте поставки и в зависимости от объема ежедневного производства Товара.
6.16. В случае если График отгрузки Товара не был согласован Покупателем во время, отгрузка Товара Покупателю производится по усмотрению Продавца в зависимости от объема ежедневного производства Товара.
6.17. Окончательный График отгрузки Товара закрепляется Сторонами настоящего Договора.

7. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

7.1. Продавец вправе требовать от Покупателя:

- финансовую отчетность за предшествующий финансовый год (отчет о прибылях и убытках, бухгалтерский баланс, отчет о движении денежных средств (в случае индивидуальных предпринимателей – формы налоговой отчетности для общеустановленного режима);
- сведения об отсутствии (наличии) налоговой задолженности, задолженности по обязательным пенсионным взносам, обязательным профессиональным пенсионным взносам и социальным отчислениям.

7.2. Продавец обязан:
7.2.1. отгрузить Товар Покупателю в соответствии с условиями настоящего Договора в соответствии с размером оплаченных Покупателем сумм предварительной оплаты, и при условии своевременной подачи Автомобильных и/или Железнодорожных цистерн для отгрузки Товара;
7.2.2. передать Покупателю счет–фактуру на фактически отгруженное количество Товара;
7.2.3. передать Товар при условии соответствия Покупателя всем требованиям, предъявляемым дейстующим законодательством Республики Казахстан в области газа и газоснабжения (Закон «О газе и газоснабжении» и «Правилам розничной реализации и пользования товарным и сжиженным нефтяным газом»).

7.3. Покупатель обязан:
7.3.1. предоставить Продавцу по его требованию:

- справку об отсутствии задолженности с департамента государственных доходов Республики Казахстан;
- финансовую отчетность за предшествующий финансовый год (отчет о прибылях и убытках, бухгалтерский баланс, отчет о движении денежных средств (в случае индивидуальных предпринимателей – формы налоговой отчетности для общеустановленного режима);
7.3.2. произвести оплату за Товар, согласно пунктам 5.1. и 5.2. статьи 5 и возместить расходы согласно подпункту 7.3.22. пункта 7.3. статьи 7 настоящего Договора, включая все налоги и сборы;
7.3.3. подать Документы на отгрузку Товара согласно условиям пункта 6.6. статьи 6 настоящего Договора; 
7.3.5. принять Товар в соответствии с условиями настоящего Договора;
7.3.6. автомобильные цистерны, которыми вывозятся Товар с территории __________________ должны быть оборудованы GPS системами, разрешенные для применения на территории Республики Казахстан;
7.3.7. Товар, поставляемый согласно настоящего Договора, предназначен для розничной и оптовой реализации только на внутреннем рынке Мангистауской области Республики Казахстан;
7.3.8. в случае введения в законодательство РК обязательных страховых платежей, налогов и сборов, возникновения расходов, связанных с оказанием услуг по охране и сопровождению транспортируемого по автомобильным и железным дорогам Товара, возместить данные расходы за свой счет;
7.3.9. в течение Месяца реализации Товара с даты оплаты за Месячный объем Товара принять и вывезти Товар в полном объеме в соответствии с согласованным Графиком отгрузки Товара, но не позднее последнего дня Месяца реализации Товара, в противном случае подписанные Сторонами дополнительные Приложения в части непринятого и невывезенного Месячного объема Товара теряет свою юридическую силу, а оплаченная сумма будет засчитана Продавцом в качестве предоплаты за следующий месяц;
7.3.10. проводить розничную и оптовую реализацию Товара в указанном в Заявке месте, согласно государственному акту на земельный участок, с целевым назначением; 

7.3.11. предоставлять в местные исполнительные органы (акимат Мангистауской области), ежемесячно, не позднее 5 (пятого) числа месяца, следующего за отчетным, информацию о розничной реализации сжиженного газа согласно пункта 6 статьи 21 «Мониторинг производства, транспортировки (перевозки), хранения и реализации сжиженного газа» Закона Республики Казахстан «О газе и газоснабжении»;

7.3.12. соответствовать, обеспечивать и нести ответственность за соблюдение требований промышленной безопасности при использовании сжиженного нефтяного газа, а также ответственность за Автомобильные и/или Железнодорожные цистерны, представленные для вывоза Товара, на соответствие их требованиям промышленной и пожарной безопасности, действующего на территории Республики Казахстан;

7.3.13. Покупатель до заезда на территорию Продавца, на территории Продавца и после выезда за территорию Продавца самостоятельно несет ответственность за все допущенные нарушения в области промышленной и пожарной безопасности и охраны труда, транспортного и природоохранного законодательства Республики Казахстан;

7.3.14. Покупатель обеспечивает наличие документов, необходмых для перевозки Товара в соответствии с Правилами перевозки опасных грузов автомобильным транспортом, утвержденными Приказом №460 от 17 апреля 2015 года и Правилами перевозок грузов железнодорожным транспортом, утверденными Приказом №545 от 30 апреля 2015 года, а также обеспечивает, но не ограничиваясь наличие копии паспорта сосуда, копии технического освидетельствования, свидетельства о регистрации тягача и прицепа;

7.3.15. Покупатель обеспечивает и проверяет соответствие Автомобильных цистерн требованиям, предъявляемым к Автомобильным цистернам для перевозки опасных грузов: 

Состояние корпуса и днища Автомобильной цистерны (отсутствие трещин, вмятин, сильной коррозии, заметной деформации корпуса, днища), состояние и исправность запорной арматуры и трубопроводов, наличие заглушек на трубопроводах, наличие остаточного давления в емкости Автомобильной цистерны (должно быть не менее 0,05 МПа (0,5 кгс/см2), состояние предохранительных клапанов (ППК), наличие огнетушителей, устройства для заземления, искрогасителя на глушителе, противооткатных башмаков, соответствия окраски Автомобильной цистерны;

7.3.16. Покупатель обязан ознакомить и довести до сведения своего персонала, персонала контрагентов, водителей с требованиями, изложенными в настоящем Договоре в области промышленной, пожарной безопасности, безопасности и охраны труда, охраны окружающей среды;
7.3.17. Покупатель обязан обеспечить соблюдение требований Правил обеспечения промышленной безопасности при эксплуатации оборудования, работающего под давлением, Правил перевозки опасных грузов автомобильным транспортом, Руководства по эксплуатации автоцистерн/полуприцеп-цистерн, Правил пожарной безопасности, Технического регламента «Общие требования к пожарной безопасности», а также требования прочих нормативно-правовых актов, действующих в Республике Казахстан в сфере техники безопасности, охраны труда и окружающей среды;

7.3.18. Покупатель обязан провести собственными силами и за свой счет технически надзор за готовностью Автомобильных цистерн к отгрузке Товара и обеспечить их соответствие требованиям Правил обеспечения промышленной безопасности при эксплуатации оборудования, работающего под давлением, Правил перевозки опасных грузов автомобильным транспортом, Руководства по эксплуатации автоцистерн/полуприцеп-цистерн, Правил пожарной безопасности, Технического регламента «Общие требования к пожарной безопасности», а также требованиям прочих нормативно-правовых актов, действующих в Республике Казахстан в сфере техники безопасности, охраны труда и окружающей среды;

7.3.19. предоставлять Продавцу согласие на раскрытие и предоставление третьим лицам (в т.ч. государственным органам) любых документов и информации по хранению, реализации и прочих данных по Товару возникающих в связи с осуществлением Сторонами своих прав и исполнением обязанностей, вытекающих из настоящего Договора;

7.3.20. нести полную ответственность за своевременный вывоз Товара в соответствии с согласованным Сторонами Графиком отгрузки Товара;
7.3.21. в случае вынужденного сжигания Товара Продавцом по причине несвоевременного вывоза Товара Покупателем, недостаточного количества предоставленных им средств для перевозки Товара или их отсутствия, вследствие нарушения согласованного Графика отгрузки Товара, возместить в полном объеме Продавцу все штрафные санкции, предъявленные государственными органами и убытки, понесенные Продавцом в результате сжигания Товара;
7.3.22. в случае отгрузки Товара Железнодорожными цистернами Покупатель обязан возместить расходы Продавца за проезд локомотивов и железнодорожных цистерн Покупателя по соединительным путям, принадлежащих ТОО «Жаңа Жол-К», согласно отдельно выставленному Продавцом счета на оплату;

7.3.23. Покупатель несет все транспортные расходы и риски в связи с перевозкой Товара. Покупатель самостоятельно заключает Договор на оказание транспортных услуг по транспортировке Товара с транспортными компаниями и несет все расходы по оформлению, экспедированию и доставке Товара до места назначения, при этом Продавец не несет никакой ответственности за действия Покупателя, связанные с транспортировкой Товара;

7.3.24. после получения от Продавца оригиналов документов для подписания, в течение 3 (три) рабочих дней подписать, и возвратить в адрес Продавца его экземпляры документов срочной почтой.

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

8.1. Продавец и Покупатель обязуются надлежащим образом осуществлять свои обязательства по настоящему Договору.
8.2. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Сторонами обязательств по настоящему Договору, Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
8.3. В случае не принятия (не вывоза) Покупателем согласованного объема Товара согласно подпунктом 7.3.5. пункта 7.3. статьи 7 настоящего Договора, Продавец имеет право, в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора в части поставки не вывезенного объема Товара, путем направления письменного уведомления Покупателю, с правом перераспределения не вывезенного объема.
8.4. В случае нарушения Покупателем обязательств, предусмотренных подпунктами 7.3.5., 7.3.7., 7.3.9., 7.3.10., 7.3.12., 7.3.13., 7.3.14., 7.3.15., 7.3.16., 7.3.17., 7.3.18., 7.3.20., 7.3.21., 7.3.22., пункта 7.3. статьи 7 настоящего Договора, если Покупатель не исправит нарушение в течение 3 (трех) рабочих дней с даты направления Продавцом письменного уведомления о нарушении, Продавец расторгает Договор в одностороннем порядке согласно пункта 12.3. статьи 12 настоящего Договора. При этом, Заявки, предоставляемые Покупателем согласно пункта 6.6. статьи 6 настоящего Договора в дальнейшем Продавцом не принимаются.

8.5. Покупатель соглашается, что исполнение им договорных обязательств по приобретению, использованию и обращению Товара связано с повышенной опасностью для окружающих. В связи с этим, Покупатель несет ответственность за допущение при приобретении, использовании и обращении Товара нарушения транспортного, природоохранного законодательства Республики Казахстан, законодательства Республики Казахстан в области промышленной и пожарной безопасности, охраны труда, опасных производственных объектов, включая оплату штрафов, пеней, судебных исков, наложенных государственными органами, требования третьих лиц, Покупатель несет ответственность за загрязнение окружающей среды и за любой иной экологический вред, причиненный при исполнении настоящего Договора, если не докажет, что такое загрязнение или вред вызваны обстоятельствами непреодолимой силы, либо исключительно виной Продавца или третьих лиц, не являющихся субподрядчиками, поставщиками, транспортировщиками, перевозчиками, агентами, работниками Покупателя.

8.6. Покупатель несет ответственность за причинение вреда имуществу Продавца и любых третьих лиц, если не докажет, что такой вред вызван обстоятельствами неопреодолимой силы либо исключительно виной Продавца или третьих лиц, не являющихся субподрядчиками, поставщиками, транспортировщиками, перевозчиками, агентами, работниками Покупателя.

8.7. Покупатель несет ответственность за причинение вреда здоровью и жизни физических лиц (включая работников Покупателя, Продавца, а также любых третьих лиц), если не докажет, что такой вред вызван обстоятельствами неопреодолимой силы либо исключительно виной Продавца или третьих лиц, не являющихся субподрядчиками, поставщиками, транспортировщиками, перевозчиками, агентами, работниками Покупателя.

8.8. С учетом пунктов 8.5., 8.6., 8.7. статьи 8 настоящего Договора, Покупатель обязан возместить Продавцу убытки в полном объеме и освободить его от ответственности в случае, если Продавец понес убытки или расходы по возмещению вреда третьим лицам, по возмещению экологического вреда, а также по уплате штрафов и иных санкций, взызканных государственными органами.  
8.9. Уплата штрафных санкций не освобождает Сторону, ненадлежащим образом исполнившую свои обязательства по настоящему Договору, от возмещения убытков другой Стороне.
8.10. Установленные меры ответственности за нарушение договорных обязательств подлежат применению только на основании предъявленного одной Стороной другой Стороне письменного требования (претензии). Суммы штрафных санкций (неустойка, пени, штрафы и т.п.), предъявленные одной Стороной другой Стороне за нарушение условий настоящего Договора, считаются начисленными (в соответствующей части) с момента полного или частичного письменного удовлетворения требования (претензии). В случае отказа от признания заявленного требования (претензии) или оставления его (её) без ответа суммы предъявленных по требованию (претензии) санкций подлежат взысканию в судебном порядке. Письменное требование (претензия) подлежит рассмотрению в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента его получения.
8.11. Стороны обязуются соблюдать конфиденциальность при исполнении условий настоящего Договора.

8.12. В случае нарушения сроков, указанных в пункте 5.1. статьи 5 настоящего Договора, Покупатель выплачивает пеню в размере 1 (один) % от стоимости  Месячного объема Товара за каждый день просрочки платежа. В случае повторного нарушения сроков, указанных в пункте 5.1. статьи 5 настоящего Договора, Продавец расторгает Договор в одностороннем порядке направив Покупателю уведомление о расторжении Договора.
9. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

9.1. Стороны не будут нести ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если такое неисполнение или ненадлежащее исполнение вызваны обстоятельствами непреодолимой силы, определенных в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
9.2. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся чрезвычайные и непредвиденные обстоятельства: военные конфликты, природные катастрофы, стихийные бедствия, пожары, остановка завода-изготовителя на ремонт, принятие нормативно-правовых актов Республики Казахстан, препятствующих Сторонам исполнению своих обязательств по настоящему Договору.
9.3. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы, Стороны незамедлительно уведомляют об этом друг друга. В этом случае Стороны в кратчайшие сроки согласовывают действия, которые должны быть предприняты Сторонами.
9.4. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, обязана предоставить для их подтверждения документ уполномоченного на это государственного органа.
9.5. В случае действия обстоятельств непреодолимой силы более 30 (тридцати) календарных дней, любая из Сторон вправе расторгнуть Договор с обязательным проведением взаиморасчетов и в этих случаях ни одна из Сторон не будет иметь права требовать от другой Стороны возмещения возможных понесенных убытков.
10. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

10.1. Никакое уведомление или раскрытие информации в связи с действием либо предметом настоящего Договора не могут быть осуществлены ни одной из Сторон или от имени одной из Сторон без предварительного письменного согласия другой Стороны, кроме тех случаев, когда этого требует закон или фондовая биржа или правительственный или другой регулирующий или наблюдательный орган, либо орган компетентной юрисдикции, чьим правилам, имеющим или не имеющим силу закона, подчиняется Сторона, уведомляющая или раскрывающая информацию (необоснованный отказ либо несвоевременное предоставление такого согласия не допускаются).

10.2. В случае если информация была разглашена в зависимости от исключительных случаев, предусмотренных в пункте 10.1. статьи 10, то Сторона, заявляющая либо раскрывающая информацию, насколько это целесообразно, заблаговременно посоветуется с другой Стороной относительно формы, содержания и времени сообщения или раскрытия информации.

10.3. Стороны признают в качестве «Конфиденциальной информации» любую информацию, напрямую либо косвенно полученную представителями Сторон, либо предоставленную одной из Сторон другой Стороне в ходе выполнения своих обязательств по настоящему Договору в письменной, устной форме, или путем наблюдения, включая, без ущерба для вышеупомянутого, информацию касательно содержания настоящего Договора (или любого договора или договоренности, заключенной в соответствии с настоящим Договором), всю техническую информацию; договора, приказы, указания и т.д.; технические разработки, расчеты, схемы, отчеты, диаграммы, и документы, связанные с ними. Конфиденциальная информация также содержит в себе имеющиеся и предстоящие возможности деловой деятельности, рассматриваемые Сторонами, выполненные или не выполненные Сторонами; стратегическую информацию касательно реализации Товара, соглашений, договоров и концепций, а также любую информацию касательно покупателей и поставщиков и финансовую информацию Сторон.

10.4. Стороны сохраняют конфиденциальность в отношении Конфиденциальной информации и не раскрывают ее третьей стороне без письменного согласия другой Стороны. Стороны могут предоставить Конфиденциальную информацию с целью разработки и подготовки сопутствующих документов или с целью информирования: своих работников, консультантов, совместных предприятий; акционеров; филиалов и представительств; аффилированных лиц Сторон при условии, что эти лица соблюдают те же стандарты конфиденциальности.

10.5. Настоящая Статья действует в течение 3 (трех) лет со дня подписания настоящего Договора, независимо от даты прекращения Договора.

11. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

11.1. Все споры, вытекающие из Договора, Стороны решают путем переговоров.

11.2.  При не достижении согласия споры разрешаются в суде в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан по месту нахождению Продавца.

12. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

12.1. Договор вступает в силу с ______________ года и действует по ______________________, а в части взаиморасчетов – до их полного исполнения.

12.2. Договор может быть расторгнут по инициативе одной из Сторон, при этом Сторона, которая желает расторгнуть Договор, должна направить уведомление в письменном виде другой Стороне в течение срока не позднее 30 (тридцати) календарных дней до предполагаемой даты расторжения. В любом случае Стороны будут обязаны произвести окончательные взаиморасчеты.

12.3. Договор расторгается в одностороннем порядке Продавцом в случаях, предусмотренных в пункте 8.4. статьи 8 настоящего Договора, если Покупатель не исправит нарушение в течение 3 (трех) рабочих дней с даты направления Продавцом письменного уведомления о нарушении. В таком случае Договор считается расторгнутым на 30 (тридцатый) календарный день с даты направления уведомления Продавцом о расторжении.

13. АНТИКОРРУПЦИОННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ

13.1. Стороны подтверждают, что они, а также их  аффилированные лица, работники, агенты, представители, посредники и субподрядчики (соисполнители) не совершали, не побуждали к совершению действий, нарушающих либо способствующих нарушению законодательства Республики Казахстан, в том числе в области борьбы с коррупцией, а также Закона Великобритании «О борьбе с коррупцией» (далее – «Антикоррупционное законодательство»), не выплачивали, не предлагали выплатить и не разрешали выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или достичь иные неправомерные цели.

13.2. При исполнении своих обязательств по Договору, Стороны, их аффилированные лица, работники, агенты, представители, посредники и субподрядчики (соисполнители) не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования Антикоррупционного законодательства.

13.3. При исполнении своих обязательств по Договору, Стороны обязуются: соблюдать требования применимого для целей Договора законодательства, связанные с борьбой с коррупцией, а также требования Антикоррупционного законодательства, и принимать адекватные меры для предотвращения коррупции в соответствии с Антикоррупционным законодательством.

13.4. Продавец имеет право запрашивать у Покупателя любые документы, содержащие сведения по исполнению Договора в целях анализа хода исполнения Договора.

13.5. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме.

13.6. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора Стороной, ее аффилированными лицами, работниками, посредниками и (или) субподрядчиками (соисполнителями).

13.7. Сторона, получившая письменное уведомление, обязана в 10-дневный срок провести расследование и представить его результаты в адрес другой Стороны.

13.8. В случае возникновения у Покупателя подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора, Покупатель может направить инициативное сообщение об этом в соответствии с Политикой инициативного информирования Продавца. Политика инициативного информирования, предусматривающая порядок направления Покупателем сообщений инициативного информирования, а также их рассмотрения Продавцом размещена на корпоративном веб-сайте. 

13.9. В случае возникновения у Продавца подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта Договора, Продавец имеет право провести комплексную проверку Покупателя с целью обеспечения соблюдения требований Антикоррупционного законодательства.

14. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

14.1. Все изменения и дополнения к настоящему Договору могут быть внесены только по согласованию Сторон, которые оформляются письменно в виде дополнительного соглашения и подписываются уполномоченными лицами Сторон.
14.2. Ни одна из Сторон без предварительного письменного согласия другой Стороны не может переуступать свои права и обязанности по настоящему Договору третьим лицам.

14.3. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Республики Казахстан.

14.5. После подписания настоящего Договора все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.

14.6. Стороны допускают обмен подписанными сканированными вариантами Договора, Дополнительных соглашений, счетов на оплату и счетов-фактур, писем, посредством электронной почты, а оригиналы перечисленных документов должны быть направлены срочной почтой за счет Покупателя в течении 3 (трех) рабочих дней с момента их подписания.

14.7. Извещения, уведомления, сообщения по Договору могут передаваться почтой, по телефаксу, телексу, телетайпу и электронной почтой. Риск искажения информации при ее передаче несет Сторона, отправляющая информацию.

14.8. Договор составлен в 2 (двух) экземплярах на государственном и русском языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. В случае возникновения разногласий в толковании текста превалирующую силу имеет русский язык. 

15. Юридические адреса, банковские

реквизиты и подписи сторон

	«Продавец»

ТОО «_____________» 

Директор

____________ ФИО

	«Покупатель»

_________________________

_________________________  

______________________

___________________ _______________
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